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шения задач постконфликтного государственного
строительства и восстановления? Какой механизм
лучше всего обеспечит более широкое участие гра-
жданского общества, признавая его как важный
компонент развития и урегулирования конфликтов?
Как обеспечить сотрудничество между многосто-
ронней системой Организации Объединенных На-
ций и региональными, субрегиональными и межре-
гиональными организациями, признавая их как
важные строительные блоки для более эффективной
многосторонности?

Реформа Совета Безопасности нужна. Это да-
же не может вызывать сомнений.  Но если необхо-
димо расширить состав, то какие реалистичные
критерии следует принять для того, чтобы такое
расширение позволило добиться его большей эф-
фективности? Должен ли он быть более транспа-
рентным? Каковы роли его членов и какими явля-
ются отношения между ними?

Что касается Генеральной Ассамблеи, органа,
в котором в настоящее время представлено почти
200 государств-членов, то есть в три раза больше,
чем при основании Организации Объединенных
Наций, то не слишком ли она стала громоздкой и
по-прежнему ли мы удовлетворены процессом ее
работы? Как можно упорядочить и активизировать
работу Ассамблеи и сделать ее более целенаправ-
ленной?

Это далеко не все вопросы, которые можно
было бы задать, и Таиланд не единственное госу-
дарство, которое ставит эти вопросы. Но все мы
должны искать ответы на эти вопросы. Хотя  мы все
имеем право на различные взгляды, мнения и ана-
литические подходы, решение, в конечном счете,
должны принимать мы, государства � члены Орга-
низации Объединенных Наций.

Осуществление реформы такой авторитетной
организации � это нелегкая задача. Мы должны
быть реалистами на этот счет. Но мы верим в про-
зорливость и мудрость государств � членов Орга-
низации Объединенных Наций и в то, что они избе-
рут всеобъемлющий подход и выберут правильный
путь, даже если это будет и неизведанный путь.
Таиланд готов применить весь свой опыт в деле
налаживания партнерских отношений, с тем чтобы
сыграть более ответственную и конструктивную
роль и внести свою лепту в осуществление рефор-
мы Организации Объединенных Наций. Мы под-

держали Группу высокого уровня по угрозам, вызо-
вам и переменам и с нетерпением ожидаем ее док-
лада, который должен появиться в декабре, а также
плодотворных и конструктивных дискуссий после
представления этого доклада.

Удастся ли Организации Объединенных Наций
восстановиться после кризиса среднего возраста
или же нет, зависит только от нас, ее государств-
членов. И поскольку Организация Объединенных
Наций является нашим собственным созданием,
судьба которой зависит от нашей приверженности и
доброй воли, то от нас же зависит, какой она явля-
ется сейчас и какой она станет в будущем. Мы
должны оказаться на высоте требований времени. И
лишь тогда, когда государства объединятся, мы и
получим эффективную Организацию Объединен-
ных Наций.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово Его Превосходительству
г-ну Мамди Конде, министру иностранных дел
Гвинейской Республики.

Г-н Конде (Гвинея) (говорит по-французски):
Г-н Председатель, в самом начале позвольте по-
здравить Вас с избранием на этот пост и сказать
Вам, что делегация, которую я имею честь возглав-
лять, рада видеть Вас на руководящем посту нашей
уважаемой Ассамблеи. Ваши великолепные челове-
ческие качества и огромный опыт, накопленный в
области международных отношений, которым Вы
посвятили большую часть своей жизни, убеждают
нас в том, что наши прения будут успешными. Вы
можете рассчитывать на поддержку и полное со-
трудничество нашей делегации в осуществлении
Вашей благородной миссии.

В этой связи хотелось бы также выразить бла-
годарность нашей делегации Вашему предшествен-
нику, г-ну Джульяну Ханту, за его динамичное ру-
ководство работой предыдущей сессии Генеральной
Ассамблеи. Я также хотел бы выразить Генераль-
ному секретарю, г-ну Кофи Аннану, нашу глубокую
признательность и искренние слова благодарности
от Его Превосходительства, генерала Лансана Кон-
те, Президента Республики, за неустанные усилия
Генерального секретаря в деле защиты и поощрения
благородных идеалов нашей Организации.

Пятьдесят девять лет назад наша Организация
была создана на основе общих ценностей, которые
актуальны и по сей день. Хотя мы и добились неко
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торых значительных успехов в деле отстаивания
этих ценностей, мир сейчас сталкивается с серьез-
ными проблемами и последствиями изменений, ко-
торые угрожают самому существованию нашей Ор-
ганизации.

Три года спустя после трагических событий
11 сентября 2001 года международный терроризм
продолжает наносить неизбирательные жестокие
удары. Активизация терроризма по всему миру яв-
ляется предметом огромной озабоченности для мо-
ей страны. В моем лице правительство Гвинеи
вновь подтверждает свое решительное осуждение
терроризма во всех его формах и проявлениях, и
хотело бы выразить свое сочувствие и солидарность
со всеми жертвами этого бедствия. Моя делегация
считает, что борьба с терроризмом должна реши-
тельно продолжаться, однако необходимо также
признать, что мы сможем выиграть эту битву лишь
в том случае, если международное сообщество
энергично возьмется за искоренение первопричин
этого бедствия, включая неравенство, бедность и
несправедливость. 

Мы весьма удовлетворены прогрессом в уре-
гулировании разногласий, который был достигнут
за последние несколько месяцев, несмотря на на-
пряженную международную обстановку, которая
характеризуется наличием многих очагов напря-
женности в мире. 

В Западной Африке, после многих мучитель-
ных лет нестабильности, нам отрадно отметить по-
зитивное развитие событий, которое стало возмож-
ным благодаря наличию политической воли и ре-
шимости руководителей, гражданского общества
этих стран и всего международного сообщества.

Что касается Либерии, то благодаря созданию
временного правительства складывающаяся там
ситуация обнадеживает. Развертывание миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций и прогресс, дос-
тигнутый в осуществлении программы разоруже-
ния, демобилизации и реинтеграции � все это все-
ляет большой оптимизм. Необходимо по достоинст-
ву оценить важные обязательства, принятые сторо-
нами в феврале в ходе международной конферен-
ции, посвященной процессу восстановления Либе-
рии, с тем чтобы сохранить восстановленный мир и
обеспечить безопасность во всем этом субрегионе.

Что касается Сьерра-Леоне, то в ходе процесса
миростроительства, осуществляемого при поддерж-

ке международного сообщества, удалось добиться
некоторых похвальных результатов � в соответст-
вии с согласованными критериями был осуществ-
лен постепенный отвод войск миссии Организации
Объединенных Наций. Однако потребуются новые
ресурсы, с тем, чтобы можно было укрепить потен-
циал сил безопасности и передать им функции
Миссии Организации Объединенных Наций в Сьер-
ра-Леоне, сократить безработицу среди молодежи,
осуществить реинтеграцию бывших комбатантов и
восстановить страну.

С целью сохранения темпов мирного процесса
20 мая в Конакри проходил Саммит глав государств
и правительств, входящих в Союз стран бассейна
реки Мано, который был расширен и в который бы-
ли включены соседние страны � Кот-д'Ивуар и
Мали. Итоги этого саммита продемонстрировали
политическую волю наших государств и их реши-
мость укрепить сотрудничество с целью консолида-
ции мира и поощрения развития в субрегионе. Я
хотел бы возобновить призыв моей страны об ока-
зании экономической, гуманитарной и финансовой
помощи, с тем чтобы мы могли справиться с нега-
тивными последствиями наличия сотен тысяч бе-
женцев и внутренне перемещенных лиц, продол-
жать оказывать им помощь, закладывая в то же
время основы для нашего развития.

Я могу Вас заверить, что Гвинейская Респуб-
лика сыграет свою историческую роль по сохране-
нию мира и будет продолжать выполнять свои обя-
занности, связанные с выражением солидарности и
оказанием помощи пострадавшему населению на-
шего субрегиона, и мы будем это делать на основе
взаимного доверия и уважения национального су-
веренитета и общих обязательств.

Внушает оптимизм и достижение значитель-
ного прогресса в Гвинее-Бисау. Мы с удовлетворе-
нием восприняли возобновление сотрудничества с
бреттон-вудскими учреждениями, что будет способ-
ствовать мобилизации ресурсов, необходимых для
построения прочного мира.

Что касается Кот-д�Ивуара, то сохранение
единства, территориальной целостности и полного
суверенитета этой страны должно послужить осно-
вой для продолжения мирного процесса. Мы при-
зываем все стороны к тому, чтобы они опирались на
диалог при преодолении разногласий, которые пре-
пятствуют достижению мира.
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Гвинея весьма озабочена сохранением транс-
граничных проблем, которые являются характерной
чертой социально-экономических конфликтов и
кризисов. К числу этих проблем относятся распро-
странение и незаконный оборот стрелкового оружия
и легких вооружений, передвижение наемников,
вербовка и использование детей-солдат и разграб-
ление природных ресурсов.

Инициатива по превращению моратория Эко-
номического сообщества западноафриканских госу-
дарств (ЭКОВАС) на экспорт и импорт стрелкового
оружия и легких вооружений в региональную кон-
венцию является обоснованной и заслуживает твер-
дой поддержки международного сообщества. 

Гвинейская Республика призывает Рабочую
группу открытого состава, созданную для ведения
переговоров о международном документе, относя-
щемся к стрелковому оружию и легким вооружени-
ям, в кратчайшие сроки завершить разработку со-
глашения, к осуществлению которого можно будет
приступить немедленно.

Как и Западная Африка, район Великих озер
находится на пути к миру, несмотря на постоянную
нестабильность в восточной части Демократиче-
ской Республики Конго. Можно надеяться, что, не-
смотря на нестабильное положение в переходный
период, существующая динамика даст этой стране
возможность восстановить прочный мир и напра-
вить свою энергию на национальное восстановле-
ние.

Моя делегация приветствует развертывание
Операции Организации Объединенных Наций в Бу-
рунди. Мы настоятельно призываем международное
сообщество приложить более энергичные усилия к
тому, чтобы завершить мирный процесс и тем са-
мым обеспечить подлинное примирение между
всеми гражданами Бурунди.

Гвинея с удовлетворением отмечает прогресс,
достигнутый по проблеме Судана, и настоятельно
призывает оказывать поддержку усилиям Африкан-
ского союза по заключению всеобъемлющего мир-
ного соглашения. Тем не менее, у нас вызывает оза-
боченность гуманитарная ситуация и ситуация в
области безопасности в Дарфуре. Мы просим брат-
ское правительство Судана и заинтересованные
стороны не щадить усилий для урегулирования
кризиса.

Что касается Африканского Рога, моя страна
приветствует обнадеживающие результаты нацио-
нального примирения в Сомали. Мы также надеем-
ся, что Эфиопии и Эритрее удастся мирным путем
урегулировать свой спор и восстановить мир.

Республика Гвинея убеждена в том, что не
имеется альтернативы политическому урегулирова-
нию проблемы Западной Сахары. Поэтому моя
страна призывает стороны укреплять их сотрудни-
чество со Специальным представителем Генераль-
ного секретаря, чтобы найти справедливое, прочное
и взаимоприемлемое решение. 

Ближний Восток продолжает оставаться аре-
ной печальных событий, продиктованных логикой
насилия, которая постепенно уменьшает шансы на
мирное урегулирование израильско-палестинского
конфликта. Гвинея крайне озабочена упорной ре-
шимостью израильского правительства продолжать
сооружение разделительной стены, несмотря на
консультативное заключение Международного Су-
да. Моя страна убеждена в том, что мир на Ближнем
Востоке во многом зависит от обеспечения того,
чтобы все стороны выполняли свои обязательства,
изложенные в подготовленном «Четверкой» плане
«Дорожная карта» и в соответствующих резолюци-
ях Совета Безопасности. Я еще раз заявляю, что
народ Гвинеи испытывает чувства солидарности и
дружбы к братскому палестинскому народу и к его
историческому лидеру президенту Ясиру Арафату. 

Мое правительство по-прежнему испытывает
озабоченность по поводу ситуации, сложившейся в
Ираке. Оно надеется, что создание безопасной об-
становки позволит иракскому народу укрепить его
суверенитет и заняться восстановлением страны. 

Что касается Корейского полуострова, моя де-
легация настоятельно призывает стороны продол-
жать усилия по мирному и независимому объедине-
нию двух корейских государств.

Я также подтверждаю глубокую привержен-
ность правительства и народа Гвинеи политике
«одного Китая».

Четыре года назад принятие Декларации тыся-
челетия зародило надежды на лучшую жизнь у од-
ного миллиарда людей. В этих целях моя страна
настоятельно призывает Организацию Объединен-
ных Наций и других партнеров по развитию полно-
стью посвятить свои усилия искоренению нищеты
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путем выполнения мер по достижению целей. Разу-
меется, достижение этих целей в основном зависит
от создания глобального партнерства в интересах
развития, в частности, наименее развитых стран и
уязвимых слоев общества. 

Хотя глобализация действительно стала ис-
точником огромного богатства и процветания в не-
которых регионах мира, следует также отметить,
что большинство населения мира, в особенности в
наименее развитых странах, не получило от этого
никаких выгод. Мы считаем, что мировое сообще-
ство, которое не создает возможностей для разви-
тия, нельзя назвать мирным сообществом или даже
сообществом, живущим в условиях мира. 

Международная конференция по финансиро-
ванию развития в Монтеррее и Всемирная встреча
на высшем уровне по устойчивому развитию в Йо-
ханнесбурге, а также недавняя одиннадцатая сессия
Конференции Организации Объединенных Наций
по торговле и развитию в Сан-Паулу, Бразилия, и
Международная конференция по ВИЧ/СПИДу в
Бангкоке, Таиланд, предоставили возможности
взять необходимые обязательства. Планы действий,
принятые на этих конференциях, должны выпол-
няться всеми партнерами по развитию и на всех
уровнях. 

Мы считаем, что обзор выполнения целей в
области развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия, в 2005 году позволит нам внести не-
обходимые корректировки и придать усилиям
должный стимул. В связи с этим моя делегация в
считает, что только путем увеличения официальной
помощи в целях развития наряду со списанием за-
долженности и улучшением доступа на рынки в
рамках более справедливой глобализации мы смо-
жем преодолеть препятствия на пути устойчивого
развития. 

Что касается торговли, на нынешней сессии
государства-члены должны вновь подтвердить по-
литическую волю к тому, чтобы, несмотря на про-
вал Конференции по торговле и развитию в Канку-
не, двигаться вперед и завершить переговоры в от-
ношении принятой в Дохе программы развития.
Недавнее соглашение Всемирной торговой органи-
зации в Женеве является конструктивным шагом в
правильном направлении.

Понимая важность всего того, что поставлено
на карту, африканские лидеры как никогда привер-

жены решению серьезных проблем, с которыми
сталкивается регион. Это понимание находит свое
отражение в усилиях по достижению целей Нового
партнерства в интересах развития Африки
(НЕПАД). В этом контексте мы вновь призываем
международное сообщество усилить поддержку
НЕПАД, которое неуклонно направляет Африку на
путь более действенного управления своими собст-
венными делами.

Учитывая многочисленные сложные пробле-
мы, государства � члены нашей Организации несут
основную ответственность за принятие совместных
и индивидуальных мер. Наши коллективные меры
реагирования, соразмерные всем этим проблемам,
должны быть всеобъемлющими, комплексными и
многосторонними.

Сейчас реформа Организации Объединенных
Наций необходима как никогда. Я бы даже сказал,
что без нее невозможно обойтись. Перестройка ор-
ганов Организации Объединенных Наций, в част-
ности активизация Генеральной Ассамблеи и ре-
форма Совета Безопасности, несомненно, повысят
эффективность нашей коллективной Организации.

Моя делегация призывает к тому, чтобы ре-
формированная Организация Объединенных Наций
была адаптирована к новым реальностям в мире,
чтобы она проявляла более активную солидарность
и демонстрировала постоянную эффективность,
чтобы она могла действеннее укреплять мир и ста-
бильность во всем мире во имя счастья наших на-
родов. 

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел Украины г-ну Константину Грищенко.

Г-н Грищенко (Украина) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы
поздравить Вас с избранием на этот важный пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее пятьде-
сят девятой сессии. Позвольте мне также отдать
должное Его Превосходительству г-ну Джулиану
Ханту за его высокопрофессиональную и плодо-
творную работу во главе Генеральной Ассамблеи.

Год назад в этом зале Генеральный Секретарь
Организации Объединенных Наций подчеркнул, что
Объединенные Нации достигли развилки дорог. Се-
годня мы все еще на перепутье. У нас есть длинный
список проблем, но не хватает четкого видения то




